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I. Johannes Tamberg, Tallinnast. II. Johann 
Kraut, Tallinna maalt, Nissi tihelk. III. Oskar 

Rauba, Wõrust. Praegu wõitlewad M. all. 

TerMlm to TMlMm. 
Looke falapolitseinikudest. 

W. Harb. 
*—• —— • "— —••—! 

Suures sadamalinnas oli kaks suurt era>salapolitseinikude 
asutust. Ühe nimi oli „kriminalbüro Terawsilm" ja ta tegi 
oma nimele au, teise — „sala°büro Terawkõrw", ja see oli 
terasem ja walwsam kui kuulus muinaslooline seitsmepea» 
line madu. 

Terawsilm ja Terawkõrw olid ägedad wõistlejad. Kumbki 
kinnitas omal kõigelaialdafemad ühendused ja üliwilunnd 
nuuskurid olewat, mille abil ta kõige suurepärafemaid wõi» 
tusi saanud. 

Mõlemis büros walitses ühel päewal suur ärewus. 
üks anderikas rahwuswaheline kelm ajas juba mõnda 

aega Europa suuremates linnades oma pettuste äri. See 
oli üks läbi ja läbi lihwitud ja kardetaw mees, kes lollidelt 
ja tarkadelt igatepidi raha wälja oskas pigistada, ja kes igal 
tingimisel kinni püüda tuli. 

Selle peene kelmi hästi õnnestanud wigurite üle olid 
— need, kes ise temast pügamata jäänud, esmalt naernud, 
tuna need, kellele ta ^aadert lasknud", muidugi sülgasid. 
Kuna ta aga ikka ja ikka jälle libedalt nagu angerjas politsei 
Võrkudest wälja oskas libiseda, siis said wiimaks kõik kärsi° 
tuks ja niihästi era- kui ka ametlikud -salapolitfeinikud nii 
mõnegi kibeda pilke kuulda. 

Jah, meeleheitmiseni wõis ta wiia! Seda angerjalihe-
dat meest ei saanud kinni püüda, sellest hoolimata, et kõige 
terasemad ja hästi wilunud nuuskurid ööd kui päewad tema 
peäle jahti pidasid. Ta mängis oma wigurisi edasi, kord 
siin, kord seal, ja wedas kõrget politseit jultunult ninapidi. 

Nähtawaste ei olnud see mees ka üksinda, waid tal olid 
seltsimehed ja abilised, kes niisama ettewaatlikult „töötasid", 
nagu nende herra ja meister. 

Kõiksugu Võimalikkudes riietes ja kõige mitmekesisemate 
walenimede all astusid nad ülesse ja mõistsid oma ohwreid 
nii imepeenelt wõrgutada ja paljaks koorida, et mitte ainult 
labased inimesed lõksu ei langenud, waid ka wilunud, umb-
usklikud rebased. 

Ajalehtedel oli tõmulugusi rohkem kui küll ja nad jah» 
watasid neid suure elamusega. Ja sala»büro „Terawkõrwa" 
ülem — Krauseks nimetas ennast fee wäike, kõhn mehike, 
sügawasse pealuusse wajunud silmade ja iseloomuliku kont» 
sus ninaga — ei saanud ühtegi ööd enam rahulikult magada. 
„Et Baumann mul nüüd autasu ja kuulsust nina eest ära 
ei napsaks!" oli tema alaline mõte. 

Baumann oli kriminalbüro „Terawsilma" peajuht. 
Suuremat wastolu ei wõi ettegi kujutada kui need kats 

wõistlejat. „Terawkõrwa" Krause oli esimest sortVasjatundja, 
kes armastusest selle ameti wastu falapolitfeinikuks hakanud 
ja hoolsalt enese teadmisi täiendada püüdis. Ei olnud temal 
suuremat lõbu kui wõimalikult keerulist lugu üles harutada 
ja kawalat lõksu seadjat weel kawalamasse püünisesse meeli» 
tada. Juhtus mõni iseäranis raske ja huwitaw lugu, siis 
asus ta ikka ise ametisse ja ei jätnud uurimisi ei ühegi oma 
palgalise hooleks. 

Hoopis teistsugune oli Baumann, kes ^Terawsilma" 
juhtis. Tema salapolitfeiniku omadusi hindasid tema amet-
nikud Üsna madalaks, ja peale selle oli weel keegi, kes neid 
õtse nulliks pidas — see oli tema oma naine. 

Baumann oli harilik kodanikuloomuga inimene. Ta oli 
„Terawsilma" asutaja lese kosinud ja waates selle ettewõte 
peäle ainult ärilisest seisukohast. Et see kriminal°büro head 
sissetulekut andis ja tal omal ka oma wäike warandus oli, 
siis lubas ta enesel mõnniat ja lõbusat elu elada, mis hästi 
ta maitse ja kontide järele oli, sest ta läks tubliste raswa ja 
kõhukaks ja oli nii siis ka keha poolest oma kõhnale wõistlejale 
õtse wastandiks, kes oma elukutse°auahnusest aetud nagu 
linnukoer kõik linnad, külad ja urkad läbi kihutas. 

Teadete korjamised ja uurimised jättis Baumann kõik 
oma hästi koolitatud ametnikude hooleks, kes head palka 
said. Ise andis ta neile ainult üleüldisi juhatusi. 

See oli tema õnn. Aga see oli ka tema naise hea» 
tegu, kes õige pea ära näinud oli, kui wäga wähe andi 
tema teisel mehel salapolitfeiniku ameti jaoks oli. Ja selle» 
pärast polnud ta ennem puhkanud, kuni mehel kõik auahned 
mõtted, „Terawkõrwa" Krause sarnaselt töötada, minema oli 
peletanud. 

Ainult harwa astus Baumann ise tegewusesse, ja siis 
pidi sellega leppima. 

Kui mõni „peenike" asi ees seisis, ülesanne, mis rohkem 
taktitundmust ja saladuses hoidmist nõudis, kui wilumift ja 
meeleterawust, siis wõttis „Terawsilma" ülem selle täide» 
saatmise oma peale. 

„See on minu tegewusewäli," ütles ta harilikult. „Selle 
jaoks on mul kõik nõuetawad omadused." — — — — 

See oli sel ajal kui mõlemi salapolitsei kontori kõige» 
paremad jõud nagu linnukoerad kuulsa rahwuswahelise 
kelmi jälgedel haisu ajamas olid, seal tul i Baumann ühel 
õhtul hilja koju. Naine ja õhtusöök ootasid teda juba tükk 
aega. 

„Sa jäid wäga hiljaks, Artur," tähendas naine, siiski 
ilma etteheiteta ja rahulikult. „Aga sul on ju õige lõbus 
nägu. Saite selle poisi wiimaks kätte?" 

„Seda küll mitte," ütles Baumann ja hakkas rikkalikult 
kaetud laua suurepäralist roogasi õnnistatud isuga maitsema. 
„Aga mulle anti wäga tähtis ja austaw ülesanne, mille ise 
täide saatma pean. Öösise kiirrongiga sõidan ma pealinna." 

„Sina? Öösise kiirrongiga?" 
„ I a muidugi, mu armsam. Wäga tähtis ja wäga pee» 

nike asi." Ta walas omal klaasi marjawiina ja maitses 
seda pikkamisi, suure mõnutundmusega. 

„ffas ei wõi siis Brümmer wõi keegi teine —" 
„Üsna wõimata. Brümmer on puhkusel — see waene 

mees on juba päris kurwameelne, et ta kõigest waewast hoo» 
limata jällegi kord walejälgedele oli sattunud — ja teised 
selleks ei kõlba. Kui söömisega walmis olen, kirjeldan sulle 
pikemalt. Nüüd jäta mind rahule!" 

Wiimaks pani Baumann noa ja kahwli kõrwale. 
„Ni i siis, — see oli just enne äri kinni panemist, seal 

kutsuti mind telefoni juurde. Kõlistati ^Imperiali" wõõ» 
rastemajast. Üks suurtsugu herra soowiwat minuga kõnelda 
ja nõudwat minu abi. Ma läksin selle kutse peäle wõõ-
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rastemajasse ja mind wiidi seal kõige toredamatesse ja lah 
limatesse ruumidesse, kus ühe peene Herraga kokku sain — 

?>rahw Klausewitz>Vrandenfelsiga, armas Frida, üks wäga 
uurtfugu herra. See silmitses mind terawalt ja jahedalt 

ja palus siis kerge käeliigutusega istet wõtta. 
^Minule soowitati teie bürot, kui ustawat ja asjatund-

likku asutust," algas ta. 
Ma kumardasin. ^Herra gvahw wõib igas asjas minu 

peäle kindel olla." 
Ta nokutas. ^Kurb ja piinlik perekonna asi sunnib 

mind teie abi nõutama. Awalikult öeldud, mul ei ole su= 
gugi meele järele wõõraid selle asjaga tutwustada, aga ma 
olen haiglane ja ei suudaks ise kõiki neid ärewust wälja kan­
natada." 

Grahw oli ka tõeste näost kahwatu ja haiglase ilmega. 
Ka fee ei olnud mul silmade wahele jäänud, et ta üht jalga 
järele wedas ja lonkas. 

„See on arusaadaw, herra grahw," ütlesin mina, „ja ma 
julgen tähendada, et mul juba sagedaste niisuguste asja» 
dega tegemist on olnud ja neid alati kiiduwäärt ladususega 
korda olen ajanud." 

,Asi on järgmine. Minu poeg" — sügaw wari lendas 
üle kõneleja näo — „teeb mulle suurt muret. Ta elab ker> 
gemeelset elu ja unustab päriselt oma kuulsa suguwõsa. 
Isana ja perekonna peana olen ma kõik kat!unud, heaga ja 
kurjaga, et teda jälle õigele teele ja kohuste täitmisele tagasi 
saada. Sellest ei ole midagi kasu olnud. Ka ema pisarad 
on tagajärjetuks jäänud." 

Tumedalt wahtis grahw oma ette ja waikis natuke 
aega. Siis kogus ta ennast jälle, aga näha wõis, et nende 
asjade meelde tuletamine temal walus oli. „Üks alamast 
seisusest naisterahwas," seletas ta siis, „wist mõni wõrgutaja, 
kes oma armastust ainult raha eest kingib, on ta nüüd oma 
wõrku tõmbanud. Nagu ma kuulnud olen, on see üks ilu» 
famatest näitlejannadest. Ma waatan niisuguste asjade 
peale wäga waljult, herra Baumann, aga möödaminewa 
tuhina ja eksituse annaksin siiski hea meelega oma pojale 
andeks, kui ta seda kahetseks ja oma eksiteelt lahkuks. Äga 
ta on selle naisterahwaga põgenenud ja mõtleb temaga isegi 
abielusse astuda." 

Nüüd kattis grahw oma näo kätega, otsekui oleks tal 
häbimärk warjata, mida poja liiderlikkus temale jätnud. 

^Abielusse astuda," küsisin mina. 
„€>ee näitab küll uskumata olewat, aga on ometi just 

nii. Ühes kirjas, mis ta mulle kirjutada julges, teatas ta 
mulle oma kindlat otsust. Esimesel wiha silmapilgul tahtsin 
ma ennast temast lahti ütelda. Aga ma ei taha skandali 
ja — teie mõistate, herra Baumann — ma armastan teda 
tema kergemeelsusest ja ekstteedest hoolimata weel, kui oma 
liha ja werd. Ta on ebasõprade wõrku langenud, kes tema 
hea südame ära rikkusid. Ei, noor Glausewitz-Vrandenfels 
ei tohi hukka saada! Weel kord tahan ma temale päästma 
käe ulatada!" 

^Teie talitate sellega õieti, herra grahw —" 
„Aga ma ise seda ei wõi, ja sündsat sõpra selleks ei 

ole mul ka. Mul käib loomu wastu niisuguste naisterah-
wastega läbirääkimisi pidada ja tingida. Tõeste, ma olen 
kõige halwem wahefobitaja, minu äkiline meel weaks mind 
järelmõtlemata sõnadele ja tegudele —" 

„Ma olen walmis seda asja oma peäle wõtma, herra 
grahw," ütlesin ma wastutulelikult. 

^Tänan," wastas ta, kergemalt hingates. „Ma pean 
teie kõnneanni ja kunsti abiks wõtma ja endi suguwõsa 
saatuse teie hooleks usaldama, niisama nagu mängija oma 
õnne wiimase kaardi peale paneb. Teie teete mulle suurema 
heateo, kui ehk aimate. Olge kindel, ma ei tasu teile mitte 
ainult rahaga rikkalikult, kui te mu poja mulle tagasi toote, 
ei, minu tänu ja mõju on teile kindlad, nii kaua kui ma 
elan." 

Ta waikis raugenult. Walukortsud ta näol olid weel 
sügawamaks läinud. 

^Ütelge, mis ma tegema pean, herra grahw," palusin 
mina. 

Istuwad: J . Siihw. K. Tameweske. 
Seisawad: E. Treiel. Hugo Heil, Hal» 
liste kihelkonnast, Pornuse wallast, tegewas 

wäeteenistuses, auto komandos. 

„Sõitke weel täna öösel pealinna, herra Baumann — 
teie ise, kui ma paluda tohin, mitte mõni teie ametnikudest. 
Teil on see ehk wõimalik?" 

„Ma annan ennast paariks päewaks täieste teie teenis-
tusesse, herra grahw," wastasin mina. 

„Ma tean kindlaste, et mu poeg pealinnas on. Isegi 
wõõrastemaja on mul teada, kus ta elab. Juhtumisi sain 
seda teada. Teie lähete sinna wõõrastemajasse, kohe homme 
hommiku wara, ja räägite minu pojaga minu usaldusme° 
hena. Peaks ta aga juba ära reisinud olema, siis otsige ta 
jäljed üles ja ärge puhake enne, kui tema kätte saanud olete. 
Siis katsuge minu poja peäle mõjuda, et ta sellest tüdrukust 
lahti lööks. See ei saa kerge olema, sest see tüdruk olewat 
wäga ilus, ja noored mehed on armastusetujus pimedad ja 
lollid. Aga kujutage temale eredates wärwides silmade ette, 
mis teda ootab, tui ta oma meeletut ettewõtet ei jäta. 
Ärge olge manitsustega ja ettekujutustega kitsi, kuni wõitnud 
olete. Ma usun kindlaste, teie olete niisuguste asjade jaoks 
kõige kohasem mees." 

Selle kiituse wõisin ma puhtasüdamlikult wastu wõtta, 
Frida. Ma olen kindel, et mul korda läheb noorele grah-
wile teisi mõtteid pähe panna. See ülesanne on just nii 
minu maitse järele. 

Prõua Baumann wangutas pead. „<5ul on iseäralikud 
tujud, Artur. Suuremale osale teistest inimestest, arwan 
ma, oleks see wäga wastu meelt ja piinlik." 

„Perekonna sala»asjad ja teised peene maiguga asjad, 
see on minu eri-ala," seletas Baumann rõõmsa näoga. „Ia 
kuule, mis grahw edasi ütles. ..Teie räägite siis ka selle 
tüdrukuga, herra Baumann. Pakkuge tale raha — üks° 
kõik kui palju. Ma wolitan teid kakskümmend tuhat marka 
pakkuda, ja ka rohkem, kui tarwis peaks olema — ma kan» 
nan selle ohwri heameelega. Rahaga tehakse niisugused 
inimesed paenduwaks. Küll näete, et ta eesmärgiks on ax= 
nult wõimalikult palju raha wälja pressida." 

..Aga kui lugu siiski nii ei ole ja ta raha wastu ei 
wõta? Kui ta teie poega tõeste armastab, herra grahw?" 

..Tehke aga, mis ma teile ütlen. Sellega jõuate kõige 
paremine eesmärgile. Ma annan teile pangafedeli kolme» 
kümne tuhande peäle. Ah — teie ei saa ju nüüd õhtul 
seda raha enam pangast kätte. Wäga kahju. Teie peate 
reisu edasi lükkama, kuigi selle läbi wahest ehk kõik kaotan." 

„Herra grahw —" 
„Mis te ütlete? Teil on omal nii palju sularaha käe» 

pärast? See oleks ju wäga hea. Ma ei tahaks mingi 
hinna eest ainustki minutit kaduma lasta minna." 

„Andke pangasedel, herra grahw. Ma sõidan weel 
täna öösel. Tagasitulles jõuan ju ka pangast wälja wõtta," 
ütlesin mina. 
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Belgias. Lõhutud Löwenis. 

„Kas ei olnud see liiga palju lubatud, Artur," ütles 
Vaumanni abikaasa wahele. „Sa ei tunne ju grahwi ja 
sul pole imasti temaga ärilist ühendust olnud!" 

„Wabanda, mu arm. Aga ma näen, sa pead mind 
siiski liiga rumalaks ja kergemeelseks. Mis jaoks on mul 
siis kontoris teadete-büro? Esimene asi, mis tegin oli see, 
et tagasiteel weel korraks kontorisse sisse astusin ja raama--
tutest grahwi seisukorda läbi waatasin. Ta seisukord on 
hiilgaw ja ühesainsas pangas on tal ligi poolmiljoni 
seismas." 

„(5iis on hea, Artur." 
„Ka ilma järelwaatamata teadsin ma, et see mees iga­

sugusest kahtlusest kõrgemal seisab. Minul on ju kohe oma sala° 
politseiniku tundmus, mis ütleb, kellega mul tegemist on. See 
tuleb kõik wilumisest. Niisama nagu ma õige ja waleraha 
wahel wahet oskan teha, nii näen ma esimese pilguga kohe, 
kas mu ees tõsine aumees wõi õnnekütt seisab. — Grahw 
Elausewitz oli wäga tänulik kui tema juurest lahkusin ja ma 
tõttasin, pangasedel taskus, siia, hoolega järele mõteldes, 
kudas mul küll kõige parem oleks poega isale tagasi muret--
seda. On ometi ilus asi ju see meie tegewus: igalpool 
ajame ülekohtu nurja ja teeme inimesed, keda see wõi teine 
õnnetus tabanud, jälle õnnelikkudeks." 

Prõua waatas kella. 
„Pooletunni pärast pead sa minema. Ma lasen sinu 

reisukohwri kohe walmis panna." 
Ta kõlistas ja juhatas sisse astuwale tüdrukule, mis 

teha. — — — — — — — — — — _ — 
Öösine kiirrong seisis sõiduwalmis jaama ees. Rei--

stjaid oli harwapoole ja warakult waksali jõudnud Vau--
mannil oli wõimalik omale sündsat paika wälja walida. 
Gummipadja, sooja waiba ja ludumütsi oli hoolas abikaasa 
tale kaasa andnud. 

Ta aegutas südamest ja sirutas enese mõnusalt küljeli. 

Kui nüüd ometi tuttawaid siia ei juhtuks, kes oma ko» 
huseks peawad wagunis tingimata lobiseda. Kas politikast 
wõi koguni sellest kuulsast rahwuswahelisest kelmist, kelle teod 
nüüd igalühel suus seisawad, otsekui peaks salapolitseinik 
igaühele oma saladusi awaldama. 

U--ah! Ta aegutas jälle täiest suust. 
Jumalale tänu, rong läks wiimaks ometi I Rattad hak< 

kasid pikkamisi likuma — ikka rutemine ja rutemine. 
„Tere õhtust, herra ametiwend!" 
Ennast pingil istuma ajawa Vaumanni kõrwal seisis 

lõbusalt naeratades „Terawkõrwa" ülem Krause, kes praegu 
kojast wagunisse oli astunud. 

,,Terawsilma" juht waatas jahmatades tema õtsa. 
„Ega teil wist midagi selle wastu pole, kui ma selle 

teise pingi siin oma alla wõtan," jätkas Krause edasi. „Meie 
sõidame ju lõpujaamani seltsis. Wähemalt nägin ma teid 
kassast pealinna piletit wõiwat. Pealegi ei taha ma teid 
sugugi segada — ka miinile läheb puhkust waja. Oli aga täna° 
ne päew mul palaw — ja homme on ka jälle tööd küllalt!" 

„Muidugi, muidugi, herra ametiwend — niisugune on 
juba meie amet." Baumann oli juba püsti tõusnud. „Xeil 
on pealinnas wist mõni hea püük ees?" 

Krause nokutas ja seadis omale omakorda aset walmis 
niihästi kui fee läks. „Tubli püük isegi. Wiimaks on mei 
ometi õnneks läinud — ta on meil peaaegu käes — teie 
teate juba, keda ma arwan?" 

„Mi i is?" Baumann ajas silmad pärani. 
„Teie oma ametnikudea olete pisut hiljaks jäänud — 

ja, jah," ütles Krause, Vaumanni kohmetusest lõbu tundes. 
„Teie imestamine, armas Baumann, näitab mulle, et meie 
seekord teiest ees oleme. Jah, püünis on tema jaoks juba 
walmis! Homme sipleb ta meil juba täielikult wõrkus. Sealt 
ta enam ei pääse, see on kindel. Teie wõite mulle õnne 
soowida, herra ametiwend!" (Lõpp järgmises numbris.) 
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Kasakate laawa (tormijooks). 

Kudas rikkaks saab. 
Sada aastat täis sai 5. (18.) juunil päewast, mil Wa-

terlo wäljadel (Vrüsseli ligidal) sedakorda Europa saatus 
otsustati, maailma wõitja Napoleoni wõim lõpulikult kuku-
tati. NüNd weereb jällegi sõjawanter umbes nendesamade 
maade üle kui siis, Waterlo koht kuuleb jälle sõjakära 
ning jällegi seisab Europa saatus wahest weel suuremal 
mõõdul kaalul kui a. 1815. On iseäralik, et ka nüüd uueste 
õtse needsamad rugld sõjas peategelased on kui siis: Wene­
maa, Austria, Saksamaa (siis Preisiriik) Prantsuse ja 
Inglisemaa. Kuid sõdijate wahekord on nüüd hoopis teine: 
siis wõitlesid neli teist riiki ühiselt Prantsusemaa wastu, 
nüüd kolm nendest Saksamaa wastu liidus. 

Aga sellest määratust pöördest, mis Waterlo lahing 
saja aasta eest ajaloosse tõi, ei taha meie siin praegu ku-
nelda, waid ühest asjast, mis selle sündmusega ühenduses 
ou: kudas ilmakuulus Rotsbildide pangamaja oma rikku-
seie aluse pani. Ammust ajast saadik on meie rahwa juures 
Rotshildide rikkus nagu lendsõnaks saanud, hiiglawaranduse 
kehastuse kujuks. Ligikaudu terwe minewase aastasaja 
jooksul arwati Rotshildi pangamaja isandaid kõige rikkama-
teks inimesteks maailmas, tziljemal ajal on küll mitmed 
Amerika ärimehed oma waranduse suuruses Rotshildi 
omast kaugelt ette jõudnud, kuid nende waranduse mäed 
näiwad enam tõuswate ja wajuwate lainete moelised ole-
wat: kaswawad kiirelt, kuid kahanewad ka ruttu. Rot­
shildide hiiglawarandus kestab aga põlwest põlweni. 

Juba 18. aastasaja lõpupoolel ja 19. algusel olid 
Rotshildid mitmete õnneliste rahaliste ettewõtete mõjul 
(nimelt Napoleoni eest põgenenud tzessen-Kasseli kuurwürsti 
nende kätte hoida antud suure waranduse osawa tarwita-
misega) äri-ilmas tähtsaks ja wõimsaks saanud. Kuid 1815. 
aasta algul sattus see seisukoht rängaste hädaohusse. Na-
poleoni uueste ilmumine Prantsuse troonile põrutas Inglise 
rahaäride seisukohta põhjani, sest Napoleon ähwardas 
uueste kardetawalt Inglise! wõimu kukutada ning see oleks 
tõik olud pahurpidi pööranud. Ifeärauis hädaohtlik oli 
wõrdlemisi noore Rotshildi pangamaja alus; temal seisis 
kaalul kas olla wõi mitte olla. Selles kanges ärewuses ei 
püsinud pangamaja juht Nathan Rotshild Londonis sõja-
teateid oodata, waid läks ühes Inglise sõjawäega Belgiasse, 
et sündmuste käigule ligidal olla. Nimetatud tähtsa lahingu 
päewal wiibis ta õtse wõitluserinna taga, kus tunnistajaks 
wõis olla kui Napoleoni asi otsas oli. Europa olukorda 
ootas suur pööre. 

Kuid ei see ega ka sõjawäljal oigawate haawatute 
ning surnute nägemine ei liigutanud rahamehe südant su-
gugi, waid tema kawatses kuda ta nüüd oma poolt fuuremoelist 
sõjakäiku wõis awada. See üliosaw plaan walmines 
temal ruttu. 

Kõigepealt oli hädaste waja enne Londonisse jõuda kui 
lahinguteated sinna jõuawad. Kohe lahingu lõpul palkas 
ta omale kalli raha eest hobused ja wankri, millega nii 
kiirelt kui suutis mereranda Ostendesse kihutas, kust wiibi-
mata ZngVfemaale föita mõtles. Kuid sinna jõudes nägi 
ta oma ehmatuseks, et merel kange torm lahti oli, nii et 
keegi laewamees sadamast wäljagi ei usaldanud minna, 
ülemere Inglisemaale sõitmise peale polnud mõeldagi. 

Aga kange Juudi ärimees ei lahkunud oma ettewõttest. 
Ta jooksis ühe laewniku juurest teise juurde ja pakkus 
neile ülikõrget hinda: 500, 800 ja wiimaks 1000 franki, 
Inglisemaale wiimise eest. Kuid keegi ei usaldanud oma 
elu kaalule panna. Wiimati leidus noor meremees, kes 
selleks walmis oli, kuid nõudis kindlalt süiduhinnaks 2000 
franki ja ka, et see summa tema naisele ette makstaks, sest 
ta ise ei lootnud enam tagasitulemist. Kuigi Rotshild nägi, 
kui hädaohtlikuks meremees reisi pidas, ei hoolinud ta oma 
elu eest ühtegi, sest sellel ei oleks ta meelest enam wäärtust 
olnud kui ta plaan katki oleks jäänud. Ta maksis nõutud 
summa, mis selle aja kohta suur raha oli, ning läks teele 
— õtse surma suhu. 

Aga hulljulge ettewõte õnnestas, Rotshild jõudis ilusalt 
Inglise randa. Kuigi surmani wäsinud, ei lubanud ta 
omale seal silmapilguks puhkust, waid nõukas omale kohe 
eraposti ja kihutas Londoni. Alles seal tohtis tunnikese 
tukkuda, siis aga oli kohe jälle jalal ja talitas palawikulise 
rutuga oma ettewõetud plaani kordasaatmiseks. 

Järgmisel päewal ilmus ta hulga aja tagant jälle 
börsesaali oma harjunud kohale. Aga ta nägu oli kahwa-
tanud, ta waarus jalgadel, näis nii ihulikult kui Waimukalt 
murtud olewat, ühe ööga kümme aastat wanemaks saanud, 
Rotshildi rohked wastased waatasid seda nähtust kahju-
rõõmuga; ta kauaaegne börselt puudumine ja nüüdne õtsa-
lõppenud olek näitas selle kardetawa wõistleja äri kadumist 
kuulutawat. See tunne kaswas kui äritegemine algas ja 
Rotshild oma poolt hulgana rahapaberisi turule tõi. 
Ennegi oli juba Londoni börsel otsatu ärewus walitsenud, 
sest wiimased teated sõjawäljalt näisiwad Napoleoni wõitu 
ja Inglisemaa täielist allajäämist kuulutawat. Börsesaal 
oli nagu mesipuu lennuajal, sumin ja sosin igalpool. Kui 
nüüd nähti, et Rotshild, kellel Walitsuse ringkondadega ühen-
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dust teati olewat, oma paberid müüa pakkus, oli üleüldine 
tunne, et Inglisemaa asi otsas on ja ta rahapaberid oma 
wäärtuse kaotanud. M0ne minuti jooksul langes kõigi 
rahapaberite hind koleda kiirusega, kõige kindlamad paberid 
anti ka kõigemadalama hinna eest ära, kui aga keegi wõtaks. 
J a otsatu imestuseks ilmuski ostjaid, seni börsel päris 
tundmatad mehed, kes paberist ostsid, ^wõileiwa" hinna 
eest muidugi. Need oliwad Notshildi salaagendid, keda ta 
selleks wälja saatnud ning selle jaoks oma raha wiimase 
pensini wälja pannud. Vörsepidamine lõppes üleüldise 
rõhutud olekuga. 

Järgmine päew tõi päratu muutuse. Nüüd alles tuli 
Inglise sõjawäe juhatuse teade kiirpostiga Calais ja Do-
weri kaudu Londoni ning kuulutas hiiglawõitu Waterlo 
juures. 

Kes nüüd Notshildi nägi, ei wõinud teda eilase näge­
mise järgi enam ära tunda. Rahamehe nägu hiilgas üsna, 
ta kõnnak oli julge ja pea püsti, ta teadis selgelt, et tema 
nisu nüüd õitseb. Ja see õitses suurepäraliselt. Raha-
paberite turs tõusis nüüd niisamasuguse koleda kiiruga kui 
eila langes. Kange ihaga otsiti paberist osta, müüa aga 
wõis üksi Rotfhild. Ning loo lõpuks oli, et Nathan Rotfhild 
paari päewa jooksul oma ostuga ja müügiga umbkaudu 
5 miljoni naelsterlingi (50 miljoni rubla) teenis. Kui 
asjalugu teatawaks sai, tekkis Europa börseilmas lendsõna, 
et Waterlos päriswõitjaks mitte liitlaste sõjawäed polnud, 
waid Nathan Rotfhild. Seal kukutati Bonapart ja ta 
walitseja sugu politiliselt, aga rahailmas tõusis troonile 
Rotshildi walitseja sugu. H. P. 

Eesti sõjameeste kirjad. 
1 23. mail, 1915. 

Täna on kaunis palaw ilm, paneb mõnedki mehed hi-
gistama, hobusedki tunnewad suurt wäsimust, aga sellegi 
peäle waatamata tahame Saksa nahkadele ligemale nihutada. 
Oleme juba mõne tunni tee ära sõitnu 5, kui suure tee ääres 
paistab juba kaugelt suur puu rist. Risti juurest pahemale 
poole keerab tee järgmise külasse, meie liginemegi sellele ku» 
lale, jõuame külasse, see on, nagu näha, kõigist maha jäe-
tud, on ka näha, et siin Poola halupidel seinad nagu kül» 
walud kuulisi täis; ka mõned halupid on tuleohwriks saanud. 
Nagu silma paistab, on siin waenlase käsi tubliste tööd tei­
nud. Meie jäime tükiks ajaks siia külasse, tulime hooste 
seljast maha ja ohwitser andis mõned tasased käsud. See 
sai kõik jalamaid täidetud. Kaks meest pahemale poole metsa 
kahe wersta ümbrust järele waatama, kas on waenlane ligi, 
teist paar meest umbes sada sammu külast wäiksesse padri-
kusse karauliks. Järele jäänud mehed andsid hoostele natuke 
õlgesi nüsida. Umbes tunni aja pärast oli kanget hobuse 
kabja müdinat kuulda, warsti oligi meie eel°>dosoor (eelwaht) 
tagasi, ruttas ohwitseri juurde ja tähendas paari sõnaga, et 
siit mitte kaugel, umbes wersta kahe wõi kolme maa taga, on 
Saksa ratsawäge umbes üks eskadron. Meid ei olnud küll 
mitte rohkem kui pool eskadroni, aga siiski meie noor oh° 
witser oli julge oma wapruse peale ja mõtles oma wahwate 
soldatite peäle. Tasane komando ja tõik olime hooste selgas. 
Weel üks komando: „esimene rind piigid walmis, teine rind 
mõõgad wälja." See oli kõik täidetud kohe. Nüüd jäi ainult 
waenlase peale tormata. Andsime hoostele walusalt kannuk» 
sid, sõit oli kiire, umbes weerand tunnilise sõidu järele saa» 
deti dosoorid üks mees ette, teine pahemale ja kolmas pare» 
male poole, umbes nõnda kaugele kui silm ulatab näha. 
Meie esimene dofoor jäi äkki seisma, oli näha, et enam edasi 
sõita ei olnud wõimalik. Ta pööras poolelt juba ümber, 
aga enne kui ta seda sai teha, olime meie tal kannul. Warsti 
oli tumedat tolmupilwe mäe tagant näha. Meile anti ko° 
mando: noaeBoft rajioirb, uapwi, (umbnelja, marss)... Ja 
meie tormasime kohe osawalt waenlase wäe kallale. Oli kohe 
näha, et meil täna tegemist Saksa nahkadega on, üks wali 
hurra meie meeste suust, ja meie olime sakslastel tallal, 
raiusime nad maha pea wiimaseni. Kes sai weel ära põge» 
neda, seegi ilma mütsita, nagu kunagi Saksamaa lambawa» 

rasi Ja mõne ülejäänud wõisime wangi . . . ise pöörasime 
wähese kaotusega tagasi. * 

Kirjutanud todumaalane Taara linnast Aleks. J . 

II. 
Juba sügisel mööda Galitsiat Krakowi poole marssides, 

nägid minu silmad kaugelt, kaugelt sinetawaid mägesi. Need 
olid Karpatid. Nüüd siis jõudis aeg, tus ma tegelikult 
nende tippudes ja all kuristikkudes rändan. Elu siin mä° 
gedemaal ei ole poolegi nii kerge kui enne arwasin; sõda ei 
ole siin enam ka see sõda, mis lagedatel maadel oli, waid 
õigem ütelda, päris piinam . . . — Ilmad on meil siin 
fedajärku suuremalt jaolt halwad olnud. Ülewal mägedel 
sajab lund, all wihma, ja kui tuulesed ilmad on, siis ma» 
gede peäl on nii kanged tuisud ja tormid, et meie wanad 
lumised kaitsekraawid mõne minuti jooksul jällegi wärsket 
lund täis on ja seega peäle puhastamist nagu uueste woo» 
derdatud. Mägedes, mis üle tuhande meetri, seega üle 
wersta, kõrged on, on weel lund 5—6 jalga, kuna all, teede 
peäl, jälle muda ja wett pea üle faapasääre ulatab. Praegu 
tuleb mul meelde, et siin niisuguses mudas olen, kui kord 
Tawet oli, kui ta kaebab omas 69. laulus 3. salmis: „Ma 
olen sügawa muda sisse wajunud," jne. — 29. märts oli 
päew, mis meelest ei lähe. Hommiku wara wõtsid meie 
mehed waenlase kaitsekraawi ära ja kihutasid tükk maad 
edasi. Mina, teiste telefonistidega mäeserwakul, bataljoni 
komanderi juures desuuris olles ei jõudnud weel edasimine» 
miseks walmis panna, seal tulewad juba ^siinikuue" mehed 
Ülewalt alla. Need olid wangid „Iosefi»pojad", umbes 290 
meest, keda meie kolm roodu kinni tabasid. Nii siis natu» 
kese aja pärast kobasime ka meie edasi ja asusime meie mees» 
test ärawõetud austerlaste kaitfekraawisse, kus tapetud aus» 
terlaste surnukehad, risti ja põigiti, ja mõni koguni istukile 
oma wiimast und olid puhkama jäänud. — Ei läinud palju 
aega mööda, kui „sinisekuue" mehed jälle nähtawale tulid, 
aga need mitte wangidena, waid täitsa sõjariistus ja õtse 
meie, telefonistide, peale. Meid oli seal bataljoni tomanderiga 
ja tema käskjalgadega kokku 14 meest, aga olime ilma püs» 
sideta, feft telefonistiö neiö ühes ei kanna. Küll oli siis 
krabinat, iga sekund ja minut oli siis meil kallis; õnneks 
juhtus mõni meie püss ja ka padrunid käepärast, muidugi 
hommikul langenud sõjawendade omad, ja nendega kohe 
tubliste tuld andma. Minul läks õnneks Austria püssi 
leida, kuid kahjuks padrunid puudusid, aga siiski hoidsin 
iga juhtumiseks walmis tikuwõitluseks. Niiwiisi ägeduste 
tuld andes, läks õnneks meil nii kaua wastu panna, kuni 
meie teine bataljon meile abiks tuli ja siis neid tagane» 
misele sundisime. Juhtumine oli nii: Meie eelread olid 
juba õredaks jäänud, ja et teised bataljonid eemal seisid, 
siis ei saanud meie mehed igas kohas wastu seista, nii oligi 
siis tee nendel sealt waba. — Warsti peäle seda jõudis ta 
õhtu ja sellega ühes kange tuul, lume tuisuga. Oökorteriks 
leidsime koha, suure ja kõrge kaljukiwi ääres, sinna tõmba» 
sime palatkad üles, ukseaugu ette riputasime teki. Eht küll 
meie „suwehoone" talwekorteriks just kõige parem ei olnud, 
leidsime siiski tuisu ja tormi eest warju. Proowisin ka silmi 
uinuma panna, aga und ei tulnud ühtigi, sest kõik oli märg, 
külm — ja kole! 

Hommikuks oli meie ^palagan" üleni lume sees, nii et 
tükk aega saime tampida enne tui wälja wõisime ronida. 
Siis weel isekeskis ütlesime, et kui öösel waenlane peäle oleks 
tulnud, ei oleks tema põrmugi aru saanud, et siin kuus 
meest warjus on. Iseäranis suur ja raske töö on meil haa-
watutega, kes oma jala peäl lahinguliinilt ei jõua ära tulla. 
Mõtelge, missugused kõrged ja äkilised mäed, aga nendega 
tarwis ometi mäest üles ja alla saada. Neid tuleb lohistades 
mägedest oma järel alla lasta ja ka üksinda seljas kanda, 
kuid enesestki mõista on fee haawatutele kõik raske ära kan» 
natada. Olen minagi kahte haawatut kandnud, kuid mõle» 
mad surid teel, enne kui nendega arstide juurde jõudsin. 

Nii siis, kallid rahumaa elanikud, on mägedemaal sõda. 
Kõik mäed oigawad ja kuristikud nutawad kaasa haawatu» 
tega, aga wähe on nende aitajaid! 

Soowin südamest palju terwit wanematele, wendadele, 
õdedele, sugulastele ja sõpradele! 

Karpatides, oja kaldal 7. aprillil. E. Eljas. 
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Al f red K i w i , Konstant in Reis, : . Richard K i w i , P r i i d u Salk, P a u l Kiiroak, 
Haapsalu lr. Esim. lord Saaremaalt. Teadmata Kaapsalu tr. Tegewas Saaremaalt. Kolm lorda Wõrust. öaawalud. 

jalast, teine l. peast haaw. kadunud. sõjawäes. haaw. lweste sõjaw. Uueste sölawäljal. 
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W.I 
J ü r i Neinhart , Joosep Reinhar t , Johannes Reinhart , Reinhold Marmor , Hans Pärno, 

Stirewere w. SSiawäljal. Särewere w. Tegewas Eärewere w. SSlawäljal. U..Antsla w. Tegewas ll.-Kariste w. 9. sept. 
lgzawäes. sõjawäes. J . all langenud. 

Pr i id ik Kal le, August L i i w a l , Nikolai Kitsel, August Wettmar, Aleks. Assmann, 
Kolgi w. Sõjawäljal. Amblast. Tegewas sõjaw. Lehtsest. Tegewas sõjaw. Tallinnast. Tegewas «Rakwerest, Tegewas 

sõjawäes. sõjawäes. 

Ot to Wesil ind, 
Wiimsest. Suurtütiwäel. 

tegewas sõjawäes. 

Adol f Wesi l ind, 
Wiimsest. 9. märtsil W. 

all jalast haawatud. 

Eduard Wesil ind, 
Wiimsest. Tegewas 

sõjawäes. 

Johannes Tu lp , 
Saue w. Tegewas sõjaw., 

teated puuduwad. 

I w a n Wannist, 
Narwast. Detsembri tuul 

teadmata kadunud. 
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August Esop, Jaan Toff, Tanel Kiiwak, Rudolf Klaamann, Ioh . Klaamann, 
Naplast. Sõjawäljal. Tori.Kõrgeojalt. Tegew. Mõrust. 6. märtsil haa. ' Kloostri w. Sõjawäljal. Kloostri w. Sõjawäljal. 

sõjawäes. wadesse surnud. 

Hendrik Tammet, 
Hanila lih. Suurtiikiwäel. 

.sõjawäljal. 

Aleks. Haberkorn, 
Peetri w. Kaawatuna 

'hospidalis. 

Jür i Lagle, 
Peningtlt. 1. fepl. S. all 

teadmata kadunud. 

Jaan Lagle, 
Peningilt. Tegewas 

sõjawäes. 

Aleks. Kiidemann, 
Nalwere lv. Tegewas 

sõjawäes. 

Iwan Labo, 
Saaremaalt. Sõjawäljal. 

Juh aunes Metusa, 
Selilt. Sõjawäljal. 

IoakimGPüza, 
Saaremaalt. Sõjawäljal. 

Wassili Püja. 
Saaremaalt. Haawatud. 

Willem Seimann, 
Kolgast. 9. now. 

haawatud. 

Paul To ls ta r , 
Näplnaft. Tegewas 

sõjawäes. 

K a r l a Ämber, 
Tegewas sõjawäes. 

Johannes Haberkorn, 
Peetri w. Moskwas 

hospidalis. 

Oskar Ämber, 
Sõjawäljal. 

A r t u r Warikoff , 
Wiljandi tr. Salfa wangi 

langenud. 
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August Kaeo, Iohanues Reis, Mart Eberhardt, Josep Ehrlich, jfjQ Wassili Lember, 
* weebr. satsl. wõideldes Saaremaalt. Mõlemist Tammiste-Sillaotsalt. Saaremaalt. Sanitarina Saaremaalt. Sõjawäljal, 

teadmata kadunud. jalast haawatud. Teadmata kadunud. sõjawäljal. 

Mihkel Raspel, 
Narwast. Tegewas 

sõjawäes. 

Heinrich Pork, 
Kilsi w. Sõjawäljal. 

Paul Nuuter, 
Tallinnast. Tegewas 

sõjawäes. 

Jaan Jüris, 
<Häri w. Suurtüliwäel. 

tegewas sõjawäes. 

Karla Matson, 
Kostiwerest. Detsembri t. 

saadit teadm. kadunud. 

August Kamp, Jakob Tõnnisberg, Richard Põlend», Ioh. Allik, Wilhelm Rosenfeldt, 
^allinnast. Sõjawäljal. N.-Kallilu w. 10. now. K. Tallinnast. Teadmata Nehatust. Põrutatud ja Tallinnast. 2. dets. tead. 

all teadmataJkadunud. kadunud. haaw. Kodus parandusel. 'mata kadunud. 

Aleksander Waet, 
Saaremaalt. Sõjawäljal. 

Mihkel Magus, 
Saaremaalt. Tegewas 

sõjawäes. 

Sasfa Knusküll, 
Saaremaalt. Teadmata 

kadunud. 

Aleks. Tõnisson, 
Wiljandist. 16. märtsil 
K—'s käest haawatud. 

Johannes Kar t ing , 
Keilast. 16. märtsil K—s 

peast haawatud. 
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Johan Nei le, 
Tarwastust. Tegewaa 

sõjawäes. 

Kustu Magus, ! 
Saaremaalt. Tegewas 

sõjawäes. 

August Kull , Mihkel Nõukas, bans Grentsmann, 
Woorust. 7. dets. loottõpet. Saaremaalt. Woorust. Sõjawäljal 

langenud. Sõjawäljal, I ; , »-iS 

Heinrich Tamb rg ,U August Tamberg, L t M n d o l f Tonka, Gustaw Paalberg, August Neital, 
Aleksandri wallast. -. ?llell. w. 5. now. laest ja Porkunis!. Sõjawäljal. Kiidikast. Äugusl luust Wenewere w. Sõjawäljal. 

Sõjawäljal. I I weebr. jalast haaw. saadil leadm. kadunud. 

 

Anton Rüütel, Aleksander Nelis, Kaarel Rasu, Kaarel Traumann, Iu l ius Kosenkranius, 
Saaremaalt. Tegewas Saaremaalt. Sõjawäljal. Saaremaalt. Sõjawäljal. Saaremaalt Teadmata Tammiste w. Muufekant 

sõjawäes. kadunud. Teadmata kadunud. 

Jaan Tõldsepp, August Öpik, Teffe Käsik, Johannes Niinepuu, Ioh . Rouchwaldt, 
Aleksandri w. Now. luul Mäetaguse w. Sõjawäljal. Saaremaalt. Teadmata Jõhwi w. Suurtütiwäel. Haapsalu lr. 3. dets. 

teadmata kadunud. kadunud. sõjawäljal. haaw. «ueste fõjaw. 
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Eelwäe salkade liikumine. 

Kui Tiit Nokkelajas sakslaste 
käes wangis oli. 

Ti i t Nokkelajas oli ihne mees. Olgugi, et ta kohast, 
,kus ta kontoris tööl käis, kaugel elas j'a kunagi woorimeest 
ei tarwitanud, ei kulutanud ta talwe jooksul rohkem galossa 
ära, kui ühe ainsama paari. Sügisel olid need tal uued ja 
läikisid, nagu ta mustaks waabatud wi iu lg i , aga kui kewade 
oma poriste ilmadega kätte jõudis, jätt is T i i t kontorisse 
tulles, eht ta küll eeskojas galossid maha nabis, märjad 
jäljed põrandale. 

M u i d u oma loomu poolest tuim ja puine, püüdis ta 
sellega iseäranis mesine olla, kes temaga Saksa keelt rääkis, 
ja kunagi ei läbenud ta niisugusel puhul tähendamata jätta, 
et tema, Ti i t , kah saksa soost olla, mis peäle muidugi silm 
kinni pigistada tu l i , sest et „saksa-emakeel" T i i du suus ni i 
kohmetu ja mürgiline ol i . Oma nime kirjutas ta ikka a lat i : 
Tiedt Nockelayas. 

Et seltsimehed T i i t u ikka narrisid ja naersid, armastas 
see üksildust ja hoidis, n i i ütelda, inimestest eemale. Aga 
kui sõda algas ja seltsimehed Ti idu, kui „kadaka°saksa" wastu 
kah sõjaka seisukoha wõtsid, astus wiimane wabatahtlikult 
tegewa sõjawäe ridadesse, et seltsimehed, kuni tagasi tuleb, 
ta „saksa seisuse" ära unustaksid, sest „Mctde i n Germany" 
kurs ol i langenud. 

Ka sõjas armastas Ti i t üksildust. Temale meeldisid ise» 
äranis hästi öösised luuramised, sest siis ei olnud kedagi tema 
kallal ^nokkimas". Ja need õnnestasid ta l seni kaunis kenaste, 
kuni ta üks kord lõksu langes. 

Wastaste wägede wahet oli kõigest paar wersta. Wene 
wägi seisis madala tirr-männidega kaetud soo peal, kuna 
Saksa laskekraawid mäe nõlwakul olid. Wiimastele toodi 
wäge juurde. 

Paremat kätt, tiheda metsatuka juures ol i weske. Selle 
pea feeft'anti Saksa laskekraawidesse Wene wäe liikumise üle 
teateid. 

O l i pime, niiske öö. T i idu l läks korda kuni weskini 
pugeda. Selle ümber kõndis waht ja pi i lus pimedusesse. 

T i i t seisatas puu taga. M i s teha? 
Ku i waht teisele poole weskit läks, jooksis T i i t ukse 

juurde ja tahtis weskisse pugeda, kuid see oli lukkus. E i 
aidanud, pidi puu war ju tagasi minema. 

Seal tuli aga weskist keegi wälja ja, ust oma järel 
lahti jättes, läks ta teisele poole weskit wahti otsima. Hiire 
wäledusega lippas Tiit uksest sisse ja kükitas nurka 
maha, sest wõimata oli pimeduse tõttu kuhugile ronida. 

Sakslane tuli ta kohe tagasi ja ilma et Tiitu tähelegi 
oleks pannud, hakkas elektrilaternaga treppi walgustades, 
weski, pea sisse üles minema. Tiit tasahiljukesi kannul. 

Ülewal weski pea fees oli telefon. Tiit sai aru, et ta 
sakslaste waatepuntti üles leidis. 

Ilma et enam oleks wiiwitanud, kargas Tiit nagu kass 
sakslasele kõrisse ja kägistas selle ära, nii et see piitsatagi 
ei saanud. Siis wõttis ta telefoni toru ja hüüdis: 

„Hei! PyccKie nepeimiH. . . Eil . . Htn>! . . Nein, 
neinl . . Die Russen gingen auf andere seite. Schiessen 
weiter reichts!" 

Kuid keel andis ta ära. Laskekraawis saadi aru, et 
weske pea fees wõõras on, saadeti järele waatama ja Tiit 
wõeti kinni. 

Wene kibeda tule mõjul pidid aga sakslased terwel 
wäerinnal taganema ja Tiidu, kui salakuulaja, ära hukka­
mine tuli edasi lükata. Ta wiidi kaasa. 

Wiimaks peatati ühes linnakeses. Kui Tiit ühte hoowi 
wiidi, kus suur tuuleweske nurgas oli, wõeti tal rätik silme 
eest ära. 

Hoowis oli terwe rood kahe°kolmeteistkümne aastaseid 
soldatist, keda wana halltudike ülem õpetas. 

Peeti parajaste laskeharjutust. Soldatid lasksid ühte 
narmendawat surnukeha, mis tulba külge oli seotud. 

Tiidul hakkas weri fees wäntama, tal oli selge, et teda 
nüüd sinna asemele pannakse. Ja siis, küllap need jommid 
ikka wiimaks sul hinge wälja togiwad. Egas sedagi surnult 
tulba külge seotud, arwas Tiit. 

Roodu ülem pööras soldatite poole ja pajatas: 
„Nüüd olete küllalt juba paigalfeisjat lasknud, katsuge 

siis ka jooksjale pihta lasta." 
Ja Tiitu kästi hoowi mööda edast»tagasi jooksta. Mis 

muud, pidi sibama. 
„Eks ikka kauem elada saa, ega's nad jooksjat ikka nii 

hõlpsaste trehwa," usutas Tiit ennast ja jooksis, kuna kuulid 
wihisedes, nagu parmud temast mööda lendasid. 

Tiit jooksis ligi pooltundi, ilma et Üksti kuul teda oleks 
tabanud. Siis jäeti laskmine seisma ja lasti tal puhata. 

Esmalt pragas rooduülem soldatid läbi ja siis tulid 21 
naist ja hakkasid neid feitsmeharaliste piitsadega nüpeldama. 



12 M e i e M a t s . Nr. 42 

Tiit waatas seda mäsu lõõtsutades peält ja tundis oma 
ameti palju parema olewat. 

Korraga ilmus aga keegi wäike lapsuke hoowi wärawale. 
Ema, kes teda asjata tagasi pliüdis meelitada, tahtis teda 
hirmutada ja hüüdis: 

„Liischen l Kasakad tulewad!" 
Laps kadus suure kiirusega wärawalt. Aga ka roodus 

oli segadus. Kõik jooksid rüsinal hoowist wähä. Tiit 
jäi Ütsi. 

Tarwis oli ära putkata. Kuid aed oli sile ja kõrge. 
Seal tuli ta pöörase mõtte peäle. 
Weske seisis aia nurgas ja ta tiiwad käisid ringi. Tiit 

haaras ühest liiwast kinni ja kui fee ta üles kõrgesse tõstis, 
hüppas ta sealt, weske tiiwa tõukejõudu tarwitades, üle aia 
Ja õnneks oli aia taga lai kraaw ääreni wett täis, nii et 
Tiit wette kukkudes eluga pääsis. 

Kui sakslased hoowi tagasi tulid ja Tiidu ära kadunud 
leidsid olewat, pistsid nad weske põlema, arwates, et Tiit 
weskis kusagil peidus on. Naine aga, kes kogemata kasaka-
tega ka soldatist oli hirmutanud, mõisteti surma ja sunniti 
Tiidu asemel hoowi mööda edasi»tagasi jooksma, kuni ta 
kuuli jalga sai ja maha kukkus. Siis koristati wana surnu» 
keha tulba küljest ära, seoti sinna haawatud naine asemele 
ja laskmine kestis edasi. 

Tiit aga, kes enese ühe kraawi kalda alla ära peitis, 
külmetas seal seni, kui pimedaks läks ja putkas siis lähedasse 
metsa. Ct hoow linna serwal oli, läks see tal ilma suurema 
ettewaatusta korda. 

Suure kisaga tormas Tiit ühte külasse sisse: 
„Kosaken! Kosaken!" 
Külaelanikud kohkusid ja katsusid, et põgenema said. 
Nüüd oli Tiidul elu. Nüüd tundis ta, mis tähendab 

^külawanem" olla. 
Kuid nädala paari pärast wõeti ta uuste kinni. 
Saksa wäesalt tu l i külasse ja leidis sealt kasakate ase-

met Tiidu eest. See lamas lihuniku maja tagatoas sohwal, 
jõi peenikest Rheini weini, hammustas Poola wor»ti „sakus-
kaks" peale ja laulis: 

„Deutschland, Deutschland über alles!" 
Seda kuuldes otsustasid sakslased Tiitu Wenelaste 

wastu sõdima saata. Ta paigutati 60°ne aastaste tudikeste 
polku. 

Iooksti tormi. 
Tiit lüdis aga nii kiireste, et sakslased temast kaugele 

maha jäid. Saksa mäejuht sai aru, et Tiit põgeneda tahab. 
„Tagasi, ehk muidu lasen!" karjus ta. 
Kuid Tiit ei kuulanud. Tema pihta lasti, kuid kuulid 

ei trehwanud. 
Seal paistsid aga ees Wene wäed. 
Tiit tegi, nagu oleks ta kuuli rindu saanud ja langes 

maha. Komistades jooksid sakslased temast üle. 
Kui wiimane mees möödas, tahtis ta üles tõusta, kuid 

nägi, et sakslased tagasi punuwad. Tiit pidi teist korda üle 
jooksta laskma ja siis jõudis Wene wägi, kes sakslasi taga 
ajas, tema juurde. 

Nüüd oli ka Tiit jalul ja. Saksa püss käes, andis saks» 
lastele säru. 

Kiwilombi In ts . 

V.. 3Ö7'"».'.'.!' 

  

Maakaitsjate marss. 
Waosa marssi wiisil (Oh põhjamaa, sa meie häll.) 

Jõuga. K. Collan. 

1. Nüüd o • le wapper Eesti mees. Sest sul on tähtjas 

g | li ) ' . ; - | >_ | J_ ^ 0—0— 

wõit • lus ees Sa ko » du - pin * da kaitsma laed Ja 

a • ja • loo • Iist waenlast näed, Kes i l * ma • süü • ta 

Ees = ti werd On ä » ra wa - land terwet merd. Kes 

ül • be rüüt°Ii mee»le»ga Meid ik * ka kipub rõhu» 

f 

ma. Kes ü l • be rüüt-li mee »le •= ga Meid 

ik »ka ki • pub rõ • hit • » ma. 

2. Et ta ei tunne halastust, 
Siis pole temal wabandusi. 
Mis meile tahab teha ta. 
Peab temal endal sündima. 
Siin mitmel rahwal on üks meel 
Kes käiwad julgelt wõidu teel. 

., r„, :,: Ei meie ohwrit raskeks pea. 
Kui tulewik on kuldne hea. :,: 

mm 
3. Nüüd jõudis kätte kuulus tund. 

Mis nõudis südamete sund 
Nüüd Eesti mees wõib näidata, 

] Et ta wõib imet teha ka, 
' Sest õigus seisab meie poolt 
; Ja Taewa Isa kannab hoolt. 
I ;,: Nüüd, wend ja sõber, edasi! 
j Meil tööd on teha paljugi. :,: 

Inglise raske suurtükk. 31. III. 1915. M . Neumann. 
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Läbi maapealse põrgu. 
XXI. 

Gallipoli kohal. Inglaste juures. Dardanellide 
kaldal. Lahing laewade ja kantside wahel. Ing­
lise ohwitseri jutustus. „Queen Elisabethi" peäl. 

Kodust tulnud käsk. Ringsõit. Kodu poole! 
Juba waewalt weerand tunni pärast hakkas kaugelt 

taewaäär sinetama ja kiirgama. Meie silma ette kerkis 
Wahemeri oma saarestikuga. Juba poole tunni pärast 
heljusime Gallipoli poolsaare kohal, mis nagu mahawisatud 
hiiglasaabas meie all lamas. Dardanellide suu ees ja 
läänepoolsel merekääärus aga liikusid lugemata laewad, 
millede korstnatest suured suitsupilwed õhusse tõusid. See 
oli Inglise ja Prantsuse ühendatud laewastik. 

Nähtawaste walitses Gallipoli poolsaarel sel silma-
pilgul rahu, nagu ka Dardanellide Aasia»poolne kallas 
täieste rahulikku laadi ilmutas. Ainult suured sipelgapesad 
Gallipoli linna ligidal ja mitmel pool merekaldal andsid 
teatust, et seal sõjawägi, wäsimatalt ettewalmistusi oli 
tegemas. 

Iseäranis merekallas õtse kihas pisielukateft, keda sõja-
meesteks pidime pidama. Ja Dardanellide ääres seiswad 
kantsid wahtisid wõitlusewalmilt wete poole, kust neid 
ähwardati. Mõned nendest olid küll juba nähtawaste 
puruks tehtud — seda tunnistasid suured rusuhunikud ja 
suitsewad waremed, kuid teised jälle olid weel kaunis korras 
ja wõisid liitlastele nähtawaste weel õige kõwaks päh-
laks saada. 

Mõne minutiga olime seda kõik enesesse imenud ja 
tahtsime parajaste mahalaskmise kohta otsima hakata, kui 
zeppelin äkki wõnkuma hakkas. 

„Wli& tont peaU lüU temal olema ?" hüüdsin ma. 
„ Wahest on bensin otsas?" küsis neiu Alawere. 
„Seda mitte," wastasin mina. „Vensini on ja mootor 

un ka korras, wiga seisab kusagil mujal!" 
„Aga kus?" 
„Seda tahaksin ka mina heameelega teada!" 
Waewalt olin sõna suust saanud, kui zeppelin uue wõn-

kumise tegi. 
,,No nüüd on walge wäljas!" hüüdsin ma. „Mis see 

ometi tähendab?" 
Ilma et sõnagi oleks lausunud, tähendas neiu Alawere 

näpuga Gallipoli linna poole. 
W Ka mina waatasin sinna ja lahmasin kähku tüüri-
rattast kinni. 

Seal warjul olew Türgi batarei pildus meid pommi-
dega — seda wõisin suitsutompudest näha, mis seal aeg-
ajalt õhusse puhkesid, ja pommide lõhkemine meie ligidal 
pani meie lennuki wõnkuma. 

Silmapilk upitasin ma zeppelini tüürist kõrgemale ja 
panin talle auru juurde, nii et Peagi tuleliinist wälja Pää-
sime ning merekaldale hakkasime liginema. 

Kui pea oleks seal meile meie tunnikene wõinud tulla! 
Nüüd aga oli see pommitamine meile otse õnneks. Sest 
inglased ja prantslased, kes meie peale laskmist nägid, 
wõisid nüüd peäle Wene lipu, mis meie lennuki küljes 
lehwis, ka meie peale laskmisest otsustada, et meie mitte 
nende waenlased ei olnud. J a sellepärast wõisime ühe, 
lageda koha peale merekaldal muretult maha lasta. 

Kuid waewalt olime maha jõudnud, kui meid ka juba 
ümber piirati. Piirajad olid inglased. 
ü „Who are jou ?" kajas Hüüd. 

„Estonians!" wastas neiu Alawere wigases Inglise 
keeles. 

„What country jou are frorn ?" kttsis ohwitser edasi. 
„From Russia!" wastas neiu Alawere. 
Ehk küll wastused grammatikaliselt õiged ei olnud, 

saadi meist ometi aru. Siiski oleksime keelega hädasse 
jäänud, kui mitu Inglise ohwitseri Saksa keelt ei oleks 
osanud. Olgugi waenlase teel, ta aitas meid ometi hädast 
wälja. 

Kaks kihwtist neidu. 
 

 

 

  

 
  

 

 
 

 
 

  

 
     

  
  

„Näed sina aga oma uue kübaraga i l u s wälja, 
ma ei oleks sind sugugi ära tundnud!" 

„Aga mina tundsin sind kohe su m u l l u s e s t 
jakist ära." 

Kui meid ülema juures, kelle juurde meid saadeti, üle 
oli tuulatud ja meie paberid kõik korras leiti olewat, kästi 
meile süüa anda. 

Oh, kudas see maitses! 
Pärast toiduwõtmist, mille juures hulk ohwitserisi meil 

seltsiks olid, jutustasime kõik oma siiamaalsed nähtused sõp-
radele ära. Meie lend huwitas inglasi wäga ja nad said 
meie tarutükkide üle otse waimustatud. 

Siis jutustasid nemad ka omalt poolt, mis nad siin 
kõik juba teinud ja korda saatnud. Sõjawäge on nad juba 
sadakuuskümmendtuhat meest Dardanellide ääres maale 
saatnud, prantslased Aasia kaldale, inglased Gallipoli pool-
saarele. Maalesaatmine olnud wäga raske, sest et türk-
lased Saksa ohwitseride juhatusel kõik kaldad ära minerinud 
ja igale poole traaditakistused ehitanud, sellejuures ka ma-
ruliselt kallast kaitsnud. 

Kuid Inglise külm weri ja osawus saanud kõigist neist 
takistustest üle. 

Maalesaatmiseks koondatud armetu suur laewastik ja 
jagatud üksikuteks salkadeks. Kuna ühed salgad siin-seal 
ainult demonstratsioni teinud ja türklastele puru silma 
pudunud, türklased mõnes kohas ka maale saadetud eeslikarja 
ja puust suurtükkide kallale kippunud, neid päris sõjawäeks 
pidades, saadetud mitmes teises enam warjatud kohas 
sõjawägi ilusaste kaldale, misjuures suured sõjalaewad, 
nagu „Queen Elisabeth" ja teised, nad waenlastest suur-
tükkide abil tühjaks teinud. Et kallast kahestteistkümmnest 
kohast korraga pommitatud, siis ei ole türklased sugugi 
teada wõinud, kus kohal tõsine maaleminek ette wõetakse, 
liiategi, et üksikud kohad üksteisest õige kaugel seisnud, ja 
nii läinud maaleminek kaunis kahjuta korda. 

„Ei ole sugugi õige, mis üleüldiselt arwatakse, nagu 
oleks Türgi sõjawägi Gallipoli poolsaarel ja Aasia wetel 
nõrk. Oleks ta nõrk, Konstantinopol ja Dardanellid oleksid 
meil juba ammugi käes," seletas lahke Inglise ohwitser 
edasi. «Wastuoksa! Türklased on Dardanellide äärde suure 
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Saksa ohwitserid. 

 

 

  
  

 

 

  

   

„Tõid sa mulle midagi sõjast kaasa?" 
„Ei, roäikseid asju ma ei warasta, kõik suuremad aga 

lõid meie kindralid üle!" 

ja hästi warustatud sõjawäe koondanud, kellel ka suur 
waprus ei puudu. Nähtawaste on sakslased neile igapidi 
abiks olnud ja neile Bulgaria ning Rumenia kaudu, kes 
kahe otsaga politikat ajawad, kõiksugu sõjatarbeaineid õige 
ohtralt kätte toimetanud. 

Ja siis weel Dardanelli kantsid! Juba looduslikult 
on selle mereneeme kaldad niisugused, et neid õige raske on 
ära wõtta. Ja sõjakunst on nad p e a a e g u otse ärawõit-
maiadeks teinud. See tähendab: nende ärawõtmine maksab 
palju waewa ja higi, palju elu ja werd. Kui ma ütlesin 
„si e a a e g u ärawõitmata", siis ei tahtnud ma sellega 
weel ütelda, nagu ei jõuaks meie neid üleüldse ära wõtta. 
Ei ! Meie suurtükid ei jäta sinna kiwi kiwi peale. Kui meie 
„Queen Elisabeth" oma suuremaid pommisi sülgab, siis 
kaowad kantsid wahuna. Olgu betonist seinad ka kolm 
sülda paksud, pragunema ja pudenema hakkawad nad suuri 
pommisi pihta saades peagi ja warsti on neist ainult wa-
remed järel. „Queen Elisabethi" pommidel on ülisuur 
ulatus, see tähendab: nad jooksewad nii kaugele, et waen-
lase suurtükkide pommid teda wastu trehwama ei ulata. 
Tähendab: tema ja teised tema laadi laewad seisawad ise 
hädaohust wäljaspool. 

Ainus asi, mis meid hädaohuga ähwardab, on miinid. 
Teie peate teadma, et Dardanellides õige kõwa woolus 
Mustast merest Wahemerde walitseb. Lastakse nüüd ujuwad 
miinid Marmorimeres wette, siis kannab woolus neid 
kaunis ruttu Dardanellidesse, mis mõnest kohast õige kitsas 
on ja sõjalaewu küllalt wabalt liikuda ei lase. Ja nende 
hädaoht piirab meie tegewust ning sunnib meid õige ette-
waatlikuks. Kuid sellegipärast ei suuda ta meid weel meie 
raskest ja kardetawast ettewõttest tagasi kohutada. Kui 
wälja olete puhanud, wõite ise nii mõndagi tähele panna, 
mis teid huwitab ja mille üle „Meie Matsile" wõite 
kirjutada." 

Meile muretseti ühte tühja majakesesse, milles kolm 
tuba oli, korter — igaühele sai oma tuba, sest Saksa keelt 
oskaja ohwitser oli ülemuse poolt meile kaaslaseks ja 
tõlgiks määratud. 

Järgmisel hommikul wara äratas meid hirmus mürin. 
Ma kargasin woodist üles ja jooksin akna juurde, mis 
Saarose lahe poole seisis. „Queen Elisabeth" oli kindluste 
peale tule awanud ja üle meie peade lendasid huugawad 
pommid. See oli suurepäraline pilt, mida ma wist eluajal 
ei unusta! 

Ka neiu Alawere ruttas warsti minu kõrwale ja tüki 
aega wahtisime seda pilti waikides. Nõnda mõjus ta meie 
peale. Noh, niisuguse „sumadani" alla ma küll jääda ei 
tahaks, nagu neid „Queen Elisabeth" siin sülitas! Sest 
tema ei jäta inimesest wististe jälgegi järele, waid kisub ta 
põrmutükkideks, algollusteks, millest Jumal ta kord lõi! 

„Kole!" sosistas neiu Alawere, ja ta kehast käis 
wärin läbi. 

Mina nokutasin pead. 
„Iah, nali see küll ei ole!" wastasin ma. „Aga kui 

need oad türklasi weel pehmeks ei tee, siis oleks see otse ka-
heksas ilmaime." 

Niipea tui tubliste kehakinnitust olime wõtnud, saatis 
ohwitser meid îälle õue. 

„Kui soowite, siis läheme kord mõnda purustatud kantsi 
waatama!" ütles ta. 

Teadagi, et kohe nõus olime. 
Juba weerand tunni pikuse autosõidu järele, mis mägi-

sest maast ja halwast teest hoolimata ometi õige ruttu 
läks, peatasime kõrgel merekaldal. Meie silma all helendas 
Dardanellide wesi, mille peal kuus sõjalaewa edasi-tagasi 
ristlesid, suuri suitsupilwi taewa poole saates ja aegajalt 
suuri sumadanist põhja poole teele läkitades. 

Ümbrus oli üllatawalt ilus. Kõrged, järsud kalju­
seinad täis sügawaid kuristikku ja koopaid ja koledat kiwi-
rämpsu. Teisel pool merekitsust aga madal maastik, täis 
lõunamaa puid ja põõsaid. 

Meie seisime purukslastud kantsi kohal, mille betoni 
fcwad täis Whesi \a aegutawaid pragusi olib. Patarei­
dest olid ainult killud järele jäänud. Igal pool wedeles 
kõiksugu kiwirämps ja rauatükkide risu. Sõna tõsises mõttes 
oli kants pihuks ja puruks lastud ja nägi wälja nagu 
sigadest ülestuhnitud kesa. 

Süda läks kurwaks. Kui palju elu oli siin ära häwi-
tatud, kui palju tööd ja raha mullaks muudetud! Ja kui 
ma weel nägema juhtusin, et neiu Alawere taskurätikuga 
wargselt silmi pühkis, siis pöörasin ma ruttu ohwitseri 
poole ja palusin, et ta meid siit ära wiiks. 

Terwe päewa õtsa hulkusime lahke ohwitseri seltsis 
ringi ja käisime muu seas ka merel „Queen Elisabethi" 
peal. See oli õhtu eel, mil laskmine lõppes. Noh, peab 
ütlema — see on alles laew, mida wõimata on millegagi 
wõrrelda! Päris ujuw kindlus, mille ühest otsast teise sam-
mümine aega wõtab. Ei suuda enesele kudagi ette tuju-
tada, et niisugust mürakat, niisugust hiiglast keegi suudab 
rikkuda wõi ära häwitada! Päris terasehunik! J a tema 
laesuurtükid! Missugune wõim suudab tema ligi kaheksa 
sülda pikkadele suurtükkidele wastu panna?! Kuhu tema 
pomm kukub, seal on ainult puru taga! 

J a see kindlus, millega liitlased wõidu sisse usuwad! 
„Ei Muhamed ega Willem suuda türklasi nüüd enam 

päästa!" ütlesid kõik ohwitserid. „Kes mõõga wõtab, saab 
mõõga läbi hukka! Söögu nüüd türklased see pudi ära, 
mis sakslased neile on seganud!" 

Ülendatud meeleolus lahkusime laewast. 
Korteris ootas meid uus üllatus. Meile oli waheajal 

Tallinnast telegramm tulnud, milles meid kästi ruttu Türgi-
maal, asjad likwiderida ja Kuramaale sõita. Mis siis 
muud, kui täida käsku! 

Kui hommiknl ärkasime ja einet olime wõtnud, läksime 
zeppelini juurde. Inglise montörid olid meie lennuki wahe-
ajal jälle täieste korda seadinud ja kõigega warustanud, 
nii et enam midagi korraldada ei olnud. Südamliku juma-
laga jätmise järele istusime peale ja lahkusime. „tzead 
teed!" kajas meile wägew hüüe järele. „Terwitage meie 
kallid ja wägewaid liitlasi — wenelasi!" 

Neiu Alawere kõigutas waimustatult ilusat lillekimpu, 
mis talle kaasa antud, ja mina silitasin mõnutundel rummi-
pudelit, mis mulle põuetaskusse oli pistetud. 



Nr. 42 Meie M a t s . 15 

Tükike looduseteadust. 

 

 

         
 

   

 

 
 

 

K a l k u n — kodulinnuks kultiweritud Metsalind, sööb 
kaeru, odre, leiba, joob wett. Tiiwad lühikfed ja ei lenda 
kuigi kaugele. Muneb 11—17 muna ja hakkab siis anduma, 
munad on kanamunast suuremad ja apra koorega. Poegade 
eest hoolitseb õrnalt ja õpetab neid teri nokkima. Armastab 
uhkust ajada. 

Käiser — kulturainimesest kujunenud metsloom, sööb 
tuld ja tõrwa ja joob werd. Lendab ilma tiiwadeta Prant« 
suse piirilt Wene piirile. Ei mune ise, waid laseb munad 
wabrikus walmistada. Munad on sumadanide suurused ja 
kõwa kestaga. On 11—17 miljoni muna walmis, hakkab 
häwitama. Inimeste elust ei hooli sugugi ja oma pojad 
õpetab murdwargaks. Hirmus upsakas. Refiector. 

„Teeme weel wäikse ringsõidu, enne kui põhja poole 
pöörame!" ütlesin ma. 

Neiu Alawere nokutas pead. 
Missugune suurepäraline pilt meie all! Sõjawäesalgad 

nagu sipelgad kihamas ja Gallipoli pool lahingutki pida-
mäs. Saarose laht, Samosthraki, Imbrose ja Limnose 
saarte wahed laewu täis, niisama Mythilini saare ja Aasia 
kalda wahe, ja Gallipoli linn paksu suitsu sees. Niisama 
elaw liikumine Dardanellides ja Marmorimerel! Kohe näha, 
et siin sündmused Valmimas, mis terwes maailmas lord 
kõige suuremat imestust äratawad! 

Umbes weerandtunniale ringsõidu järele tüürisin ma 
lennuki kõrgele taewa alla, et maarotid temale oma uba-
dega wiga ei saaks teha, ja pöörasin ta nina siis põhja 
poole — kodu poole. 

Warsti heljusime Gallipoli kohal; nähtawale tuli Ro-
dosto, siis San Stefano, siis — seda kõditust, mis südames 
tundus — fuurepäralisem nähtus — Konstantinopoli oma 
lugemata kuldkuplite ja tornidega, millest kõige suuresiära-
lisem Hagia Sofia kui pärl teiste pärlite keskel kirendas! 
Seda üllatawat pilti ei oska kirjeldada — seda peab ise 
nägema — õhulaewalt nägema! Nii ülendaw, nii 
nüiduw-ilus, nii mõjuw on ta! J a siis weel mõte, et kõik 
fee ilu warsti jälle metsikute türklaste meelewalla alt wa-
vastatakse! Kas wõib inimene suuremat headmeelt tunda 
seda lõike mõteldes? Jah, Konstantinopol — sinu päewad 
on loetud ja warsti särab Hagia Sofia tornide otsas jälle 
poolekuu asemel luldrist — hariduse ja kulturi märk! 

Surmasõlme Jüri. 

Õhtused mõtted. 
(Tallinna joogiweest.) 

See on selge sulatõsi, et Tallinnas ei kõlba sugugi 
joogiwesi, sest niipea, kui sa seda lased ämbrisse, saad aru, 
et halb tundmus asub hingesse, sest solki ja mustust meil 
joogiwees palju, ei aita midagi, et puhtusefeadus walju. 

Hommikul wara tahan pesta kord kraani all silmi 
(oh tont wõtku neid tuulfeid ja tolmuseid ilmi), kuid selle 
asemel, et puhast wett kraani alt saada, katsu ettewaat-
likult sodise weega läbi a'ada. Minu silmad pole ennegi 
puhast wett palju näinud, ja pestes on nad igakord ikkagi 
mustemaks läinud. 

Ka lõunal tahaks suppi heameelega maitseda (Oh I s -
sand, wõta meid selle eest kaitseda), kuid supp tuleb sogane 
must, nii et kole, et arwama peab, sellest needmisest pää-
semist pole. Kuid rammus ta ikkagi küllalt weel on, kuna 
torude seest leitud üts kärwanud konn. 

Ka tee on ilus ja maitsew joomise-aeg, aga meile on 
ta tõeste suur wiletsus waew. Paar inimest tänawu järwe 
ju uppunud ära ja lehed teewad sellest ka ilmatu kära, nii 
et tahtmata tee>isu ära kaob ja lootus head teed saada 
sügawamale waob. 

Nüüd kuuleme uudist, et armsad linnaisad, keda senine 
on toitnud omawalitsuse nisad, tahawad kolmesaja tuhande 
eest asja teha meie joogiweest, nii et tulewal kewadel 
wõiksime lasta kraanist uut wett, millega leelt kasta ja 
armsaid linnaisast rõõmuga kiita, et nemad on tahtnud 
tühja weega aega wiita. Kuid küsima ajab, kas see tõeste 
on tõsi, kas me ennemalt ootamast ära ei wäsi'?! 

J . Kuulipilduja. 

Belgia talupoja nali. 
Sõnakuulmataid talupoegi Diksmünde lähedal hirmu-

tada tahtes, kuulutas Saksa ohwitser ähwardawalt, et sõda 
warsti liitlaste täieliku purustamise ja Belgia orjastamisega 
lõpeb, sest et Saksamaa warsti weel ühe miljonilise wäe 
sinna saadab. 

„<3a Jumaluke!" ütles üks talupoeg kohkudes. „Kust 
me selle maa wõtame, kuhu neid kõik maha matta?!" 

Ohwitser tegi, nagu poleks ta kuulnudki. 

I lmaime. 
„M5tle, ma sain herra Kitsipungaga kokku ja ta pakkus 

mulle raha laenuks." 
„Noh, see on tõeste ime! Ja fa wõtsid?" 
„Ei, mul polnud tarwis." 
„Hm, fee on weel suurem imel" 

Trükist ilmunud uued raamatud: 

Tasuja 
Kurbmäng kuues pildis 13. aastasajast, Ed. Bornhöhe selle» 
sama nimelise jutustuse ainetel A. Trilljärw. Hind 1 rub. 

Kalapüüdja käsiraamat. 
Kala- ja wähipiiügi saladused ja uuemad püügiriistad. Täie» 
lik juhatus, kudas häid föötasi walmistada ja kalu õngitseda, 
ühes kodumaa kalade kirjeldusega. Raamatus on 25 pilti. 
Hind 50 kop. Saada igast raamatukauplusest. 
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„8uUa. herrad, ei enam? wihtast ilma rahata saa. Saunaperemehed riputawad 
nad liig kõrgele." 

„Kas siis kudagi kepiga ei saa alla tõmmata, wõi koguni käpatagi." 
„Ei, ei. Ainult kolm kopikat, on see ainuke abinõu, millega wiha katte saab." 

Türgi nutulaul. 
Sealt Bosporuse kalda pealt 

On kuulda Türgi nutu healt, 
Ta kurdab oma rumalust 
Ja soowib Willul hukatust. 

„OH Willu, miks mind petsid sa. 
Et hakkasin ma sõdima! 
Ma murdsin erapooletust, 
Kuid nüüd on kadund fõjalust. 

Ju Dardanellid kaowad, 
Stambuli müürid waowad, 
Sofiast maksa rääkida. 
Oh Muhamed mind aita sa! 

See Limann-Sanders hulluste 
Mind mässib Saksa wõrgusse. 
Ja von der Golz, see aitas ka 
Et hullu tembu tegin ma. 

Oh Enwer°pasha, fui ka süüd, 
Et siplen hukatuses nüüd, 
Sa äraandjaks hakkasid. 
Mind Saksa wõrku tõukasid. 

Sa, Enwer, oled tõeste hull! 
Tead küll, mis ütlesin ma sul: 
Et Venemaaga sõdida 
Ei tohi iial Türgimaa. 

Nad Plewna all meid petsiwad, 
Batumi ammu wõtsiwad, 
Kuid ikka me' ei parane, 
Waid ennast peksta laseme. 

Oh Allah, Allah, Muhamed, 
Tea, et on wiimsed päewad need, 
Mis weel Europas elame . . . 
Meid Aasiasse aetakse! 

Seal Türk ja Willu Franzuga 
Oma päewi wõtwad lõpeta. 
Konstantinopelis kuldrist 
Saab aga ilutsema wist!" 

J . Kuulipilduja. 

Rahulolemata. ^Mispärast teie peremees täna nii 
tusane on?" 

„ Iah , näete, ta tahtis ennast pankroti teha, aga seal 
selgus, et tal alles weel liiga wähe wõlgast on." 

Mees»maadeteadlane. „Kas sa ei näinud mu wõtmeid?" 
^Nägin." 
„K«3?" 
^Lõunapoolses toas, kirdepool suurt kapit." 
Amerika reklame. „Ostke uut juustekaswatamise abi--

nõu „Karwalin". Ta teeb imet! Iga pudeliga antakse 
käärid hinnata kaasa!" 

Ialapallimängu õpetus 
piltidega. Hind 40 kop. Käsiraamat algajatele ja mängijatele. 
„Teaduse" raamatukauplus Tallinnas Harju ja Rüütli uul. 
nurgal 46/15. 

Kudas kapsaid kaswatada 
Kirjutanud H a n s u J u h a n i . : : : Hind 20 kop. 

ülemalnimetatud raamat on meie põllupidajate tar-
widuste kohaselt ja arusaadawal keelel kirjutatud ning wõib 
kapsa kaswatamise juures täielikuks käsiraamatuks olla. 

Ta kaotab kaebtuse, et kapsad ei kaswa, ja tõstab saagi 
mitmewõrdseks. 

Igaüks, kes kapsaid kaswatab, muretsegu omale tingi-
mata see raamat. 

Saada igast raamatukauplusest. 
„Teaduse" kirjastus Tallinnas, Harju ja Rüütli uul. nurgal. 

Sissekäik Rüütli uulitsalt. 

Meie Matsi järgmine (43.) sõjanummer ilmub 
13. juunil. 

3 C3 
6 ja 7 Moosese 

Kodune kokk — 1 r. 

JWefe Mli" M M M wmd Uinnata laala: 
Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 k. 
raamat — 2 r. Elutungi awaldused — 60 k. Seitsme liiduriigi hümnused — 40 k. 
Kaasanded, wäljaarwatud seni weel ilmumata ,Seitsme liwuriigt hümnused," saadetakse lohe peale tellimlseraha kättesaamist ära. Kuudewilfi 

tellijad saawad kaasanded osakaupa. 

Iäreltehwd „Meie Matsi" eest hoiatame! 

4MB. BMB. aenyp«io. Wastutaw toimetaja Jakob Iaason. Witljaandja J. Muni. M. Schiffera trütl. DW»M» 
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